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The current research paper assesses the acceptability of English medical 

Nababan's 

(2012) translation quality assessment model, which includes 
looks at the 

difficulties of translating specialist medical language, such as 

rigor, cultural 

relevance, and audience comprehension in Arabic contexts. The 

medical terms 

maintain semantic fidelity to the source text (accuracy), adhere to 
ensure clarity for a 

wide range of audiences, from lay viewers to professionals. 

cultural-textual 

appropriateness, whereas excessive reliance on loanwords or 

context-sensitive 

adaptations that adhere to Arabic medical traditions improve 
study finds structural 

hurdles, such as the lack of standardized Arabic 

limits, which favor brevity over 

semantic nuance.  To overcome these problems, 

linguists, and healthcare 

practitioners, as well as the development of context-
tailored tactics for improving the 

pedagogical efficacy of medical 
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Medical documentaries frequently use sophisticated English phrases that must 

proper 

balance between accuracy and simplicity is difficult. This study 

Arabic, focusing on three 

essential factors: proper meaning (accuracy), natural 

problems, such as 
technical terms with no exact Arabic equivalents, and 

speaking audiences, ranging 

from the general public to healthcare professionals, 

 

 The lack of clear or widely used Arabic equivalents for many English 
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knowledge seekers abreast of developments. Translators and Arab 
medical term. Yaseen 

(2013) asserts that as English is the primary language 

terminology are desperately needed. 

In the Arab world, English or French are 

academies. As a result, medical procedures, 

medications, progress reports, 
French. As a result, having Arabic translations for 

English terms is essential. In 

scientific terms that were first created in foreign 

languages, Arab terminologists, 

Yaseen (2013). Arabic will not be overlooked or left 

behind in this situation. 
of Arabization and translation. When translating English 

medical and scientific 

The most basic definition of literal translation within the parameters of this 

essentially has 

the same meaning in both languages. A study by Argeg (2015) 

including Babylon's 

Medical Dictionary (2004), Hitti's Medical Dictionary 

literally, which is acceptable as 
it may provide a translation that is appropriate, 

cancer (سرطان), disease (مرض), 

clinic ( عيادة ة  ), etc. Al-Quran (2011) concurs with 

which tends to be derivative and 

attributive, classical Arabic generally favors a 
terminology into Arabic. In general, 

and medical translation in particular, literal 
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method can also be advantageous for translating medical collocations, 

word 

from its source language using a different script.  It is a letter-for-letter 

transliterated form 
are widely used by common people and have become 

these terms are used in 

everyday communication, the transliteration method is 
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are no longer merely 

medical in origin but rather belong to the Language for 

Linguists have differing views. According to Mattlub (1983), the transliteration 

with foreign names, products, and labels in pharmacies. However, Ghazalla 

technique and characterizing it as a way for foreign terms to infiltrate Arabic. 

there are 
always some exceptions. Ghazalla (1995) describes the exception in 

 

incorporating foreign 
concepts and words into the Arabic language by basic 

Arabic language. According 

to Badawi (quoted in Al-Ma'ni, 2000, p. 20), 

into Arabic with no changes 

other than pronunciation to match the Arabic sound 
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First Level: 

Accuracy 

Third Level: 

acceptability  

.cceptablity  

Second Level: 

Readability 
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